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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
RELATING TO RECIPROCAL FACILITATION OF VISA ISSU-
ANCE

I

The American Ambassador
to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, June 7, 1983

No. 212

Excellency,

I have the honor to inform Your Excellency that the

Government of the United States of America is prepared

to conclude with the Government of Portugal the following

agreement:

Portuguese citizens admissible to the United States

as nonimmigrants, who bear a valid passport issued by the

appropriate Portuguese authorities, will, with a minimum

of formality, be issued gratuitous visas valid indefinitely

for multiple applications for entry when traveling to the

United States or its territories for business or pleasure.

The validity of these visas refers only to the period

during which they may be used to apply for admission at

a port of entry and not to the length of stay permitted

by U.S. immigration officers.

'Came into force on 7 July 1983, thirty days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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American citizens and nationals who bear a valid

passport issued by the appropriate American authorities

may travel to Portugal or territory under Portuguese

administration without previously obtaining an entry

visa when going for business or pleasure and staying

for not more than 60 days.

Portuguese citizens traveling to the United States

or its territories and American citizens and nationals

traveling to Portugal or territory under Portuguese

administration are subject to the laws and regulations

regarding temporary or permanent residence applicable

to aliens at time of entry.

Either State may temporarily suspend the total or

partial application of the provisions of this agreement

for reasons of public order or national security. Such

a suspension will immediately be brought to the attention

of the other State through diplomatic channels.

On the effective date of this agreement, the agree-

ments on the same subject concluded by exchanges of Notes

on February 241 and August 4, 19502 are hereby revoked.

If the Government of Portugal agrees with the above,

I have the honor to propose that this Note and Your

Excellency's Note of reply constitute an agreement

between our two Governments which will become effective

I United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 219.
2 Ibid, vol. 98, p. 293.
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thirty days after the date of Your Excellency's Note of

reply and which may be revoked by cither Government

upon thirty days' written notice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

[Signed]

H. ALLEN HOLMES

His Excellency
Ambassador Vasco Futscher Pereira

Minister of Foreign Affairs
Lisbon
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTfRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

DIRECI;XO-GERAL DOS SERVI 7OS CENTRAIS

Lisboa, 7 de Junho de 1983

Excelncia,

Tenho a honra do acusar a rocepQAo da Not& do Voaasa Exce

lncia datada do hoet, cujo toxto na verAo portuguea 6 do aoguinto

tents

, Tenho a honrs do comunicar a Vosse Excolncia

quo a Governo doe Estadoz Unido. da Am6rica eat& na die

posiglo de concluir com o Governo Portuguas o seguinte

Acordo:

" Ao cidadloo portuguesoe admiansvois nos Esta

dos Unidos como nlo imigrante., portadores do passapor

too vAlidoo emitidoo polas competentes autoridades por

tuguoeas, aro concodidos, com o minim* ponssvel do for

malidados, viston gratuitoo v~lLdos indofinidamonto pars

mdltiplon pedidoa do entrada nos Estados Unidoo ou sous

territdrioa om viagom do neg6cios ou recroio. A valida

do doe mencionado. vieton refere-ae aponaa ao periodo e

quo podem sor utilizado. para pedir a admiaslo hum posto

do fronteira e nlo i duracgo da pormannncia permitida pj

las autoridades americanas do imigra~go.

Os cidAdlos . naoionain anmricanoe, portadj

Fee do pa: aporto. vilido* emitidos polas conpotonote

autoridado. asoricana, poderlo delocor-se a Portugal'

on torrit6rio sob administraqlo portuguesa son nocons

dad* do privia obtongao do visto do ontr&da, pars vij

goes do nog6 oos on roorolo do duJ&qeo nlo superior a
sessenta dias.

Os cidadon portugu osos quo so dosloque oa

Zatados Unidoe on &*us torrit6rios o o cidadlos 9 ad

oionais americano quo so dooloquoe a Portugal on &
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torrit6rio gob administraglo portuguesa fica oujoitos

&a lolo rogulamontoo roapoitante & roaidencia tompa
rirla ou permanent* do ostrangoiros, vigonto A data do

*ntrada.

" Qualquor doe Eatadoz pod* suspendor tempora

riananto, no todo ou am parto, a aplicaqlo das dinpooi

95es dooto Acordo, por rasaoo do ordem pdblioa ou sea

ranga nacional. Tal aunponslo dovor or imeodiatmon

to lovada ao conhocimonto do outro Eotado, por via di

plomalt ica

" A partir do data d ontrada o vigor do pro

sent* Acordo, considoran-so revogdo oa Aoordo saobro

a moma atiria concluldoo par troca do notas do 24 do

Fovoreiro a 4 do Agoato do 1950.

" So o Govorno Portugu~s ostivor do acordo

cona o quo antecede, tenho a honra do propor quo a

proonto Nota a Norta do ronponta do Voona Exolfn

cia oonstituan us Acordo ontro a8 noeso dole GovoX

nos, quo ontrawr on vigor trinta dias ap6a a data

"* Nota de roeposta do Vooa Excollncia o podor& eor

donunciado por qualquor dos Govornon eom us prS-avi

so oscrito do trinta dias."

Tonho a honra do comunicar a Voea ExcolOncia quo as

disposigges quo procedem tOn a concordlncia do Govorno Portugu8s o

do confirmar quo a Nota do Vons Exolcnoia • a proonto rosposta

conatltuirlo us Acordo entro on dole Govornoe sobro lota atiria,

quo *ntrar& 0s vigor trinta dian apde a data dolta Nota do role

posts.

Aprovoito a oportuandado parae roitoar a Voe Xxco-

Ilncia, Sonhor Embaixador, on protooton d minha sale *lovad con-

sidorag&o.

[Signed - Signe]

VASCO Luis CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Sua Excelncia
O Senhor Henry Allen Holmes

Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

Vol. 1607, 1-28134



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 145

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

[The Portuguese Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BUREAU OF CENTRAL SERVICES

Lisbon, June 7, 1983

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's

note of today's date, which translated into Portuguese reads as

follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of

Portugal agrees with the provisions set forth above and to confirm that

Your Excellency's note and this reply shall constitute an agreement

between our two Governments which will become effective thirty days

after the date of this note of reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

[Signed]

VASCO LuIs CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Henry Allen Holmes

Ambassador of the United States of America

ITranslation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL CONCERNANT
L'ALLtGEMENT R1tCIPROQUE DES FORMALITES DE D1tLI-
VRANCE DES VISAS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre portugais des affaires itrangres

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lisbonne, le 7juin 1983

No 212

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique est dispos6 A conclure avec le Gouvernement du Portugal l'accord
ci-apris:

Les citoyens portugais autoris6s A se rendre aux Etats-Unis en qualit6 de non-
immigrants et porteurs d'un passeport valide d6livr6 par les autorit6s portugaises
comp6tentes se verront accorder avec un minimum de formalit6s des visas gratuits
de validit6 ind6finie et pour de multiples entr6es, pour affaires ou tourisme, sur le
territoire des Etats-Unis ou leurs territoires d6pendants. La validit6 de ces visas
concerne seulement la pdriode durant laquelle ils peuvent 8tre utilis6s pour &re
admis en un point d'entr6e sur lesdits territoires, et non la dur6e du s6jour autoris6e
par les fonctionnaires am6ricains de l'immigration.

Les citoyens ou ressortissants am6ricains porteurs d'un passeport valide deli-
vr6 par les autorit6s am6ricaines comp6tentes pourront se rendre au Portugal et dans
les territoires sous administration portugaise, pour affaires ou tourisme, et y s6jour-
ner au plus 60 jours, sans avoir au pr6alable A se procurer un visa d'entr6e.

Les citoyens portugais se rendant aux Etats-Unis ou dans leurs territoires
d6pendants, ainsi que les citoyens ou ressortissants am6ricains se rendant au Portu-
gal ou dans les territoires sous administration portugaise, restent soumis aux lois et
r~glements concernant la r6sidence temporaire ou permanente qui sont applicables
aux 6trangers au moment de leur entre sur ces territoires.

Chacun des Etats pourra temporairement suspendre en totalit6 ou en partie
l'application des dispositions du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public ou
de s6curit6 nationale. Cette suspension sera imm6diatement port6e A la connais-
sance de l'autre Etat par la voie diplomatique.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1983, soit 30 jours apr~s la date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions
desdites notes.
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A la date de prise d'effet du pr6sent Accord, les accords sur le m~me sujet
conclus par 6changes de notes les 24 f6vrier' et 4 aofit 19502 deviendront caducs.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment du Gouvemement du Portugal, la prdsente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence constituent un accord entre nos deux gouvemements qui prendra effet trente
jours apr~s la date de la r6ponse de Votre Excellence et qui pourra 8tre d6nonc6 par
l'un ou l'autre gouvernement moyennant pr6avis de trentejours.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signg]

H. ALLEN HOLMES

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Vasco Futscher Pereira
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 219
2 Ibid., vol. 98, p. 293.
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II

Le Ministre portugais des affaires itrangbres
4 1'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

DIRECTION GINRALE DES SERVICES CENTRAUX

Lisbonne, le 7 juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui prd-
c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvemement portugais et de confirmer que la
note de Votre Excellence et la prdsente rdponse constituent un accord en la matibre
entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur trente jours aprbs la date de
la prdsente rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signel
VASCO LuIS CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA

Son Excellence Monsieur Henry Allen Holmes
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
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